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Относительно короткая история итальянского языка как национального языка во многом определяет его широкую вариативность в диатопии. С 70-х г. XX в. в Италии начинается процесс активного массового освоения «italiano standard» (эталонного кодифицированного итальянского языка). Массовая «итальянизация» поспособствовала образованию «italiano regionale», – региональных вариантов итальянского языка, по большей части разговорных вариантов, маркированных чертами различных диалектных зон. 
Региональная идентичность и по сей день является неотъемлемой частью итальянской культуры, что находит отражение в произведениях многих итальянских авторов. Роман неаполитанского писателя Лучано Де Крешенцо «Così parlò Bellavista» 1976 года представляет собой пример успешного использования региональных и диалектных вкраплений для отражения языковой картины Неаполя как неотъемлемой части его самобытности. 
Предметом исследования стали черты неаполитанского регионального варианта итальянского языка и функции и особенности их употребления в романе. В ходе лингвистического анализа текста мы пришли к следующим выводам: региональные черты и диалектные вкрапления в романе «маркируют» разговорную речь персонажей – представителей старшего поколения Неаполя (например, мать и тетя главного героя) и\или не имеют высшего образования (представители народа, простые горожане). На протяжении всего романа наиболее часто встречаются следующие локальные грамматические особенности: 

· Апокопа обращений в контексте разговорной речи («Salvatò» вместо «Salvatore», «Savè» вместо Saverio и тд.)
· Типично южное вежливое обращение на voi вместо Lei («Vedete dottore,…»)
· Постановка в препозицию указательного местоимения quello в качестве темы высказывания («Quello il professore poi che ha detto?»)
· Употребление tenere в значении avere и stare в значении essere («ogni famiglia italiana mediamente tiene la macchina»)
· Употребление «интенсивных», динамических местоимений в значении дательного интереса («quelli si vanno a comprare le macchine tue»)
· Постановка притяжательных местоимений в постпозицию («lo mando a Napoli al posto tuo»; «un amico mio»; «Saverio mio» и тд.)
· Управление переходных глаголов с предлогом «а» («Gennaro chiama a Salvatore»; «sentire a Salvatore» и т.д.)
Лексический пласт текста также представляет большой интерес, так как автор в стремлении воссоздать культурную атмосферу Неаполя не только сохраняет большое количество диалектной и региональной лексики, но и включает в текст пояснительные ремарок («dove giorno e notte mi zucavo (sorbivo) il fumo dell’Ilva», «Ci puzzeremmo (sta per moriremmo)»), а иногда даже создает таких сюжетные ситуации, в которых один из «местных» персонажей поясняет диалектную речь. Также при переводе диалогов с неаполитанского на итальянский писатель оставляет такую южную черту, как употребление «mò» вместо «ora\adesso» («mò è venuto Vittorio» и тд.).
Черты регионального варианта итальянского языка Неаполя и неаполитанский диалект служат важнейшим средством создания местной атмосферы и художественного мира романа в целом. Локальные фонетические и грамматические особенности погружают читателя в особый языковой континуум живой разговорной речи, которая служит средством характеристики многих персонажей, а также дает почву для раскрытия комических ситуаций и народной самобытности. 

Современная итальянская литература по большей части написана на стандартном итальянском, а любые региональные и диалектные вкрапления воспринимаются, в первую очередь, как выражение самобытности региона в его культурном и историческом развитии. Такая литература, написанная одновременно и для «своих», и для широкого читателя, предлагает обширное поле для лингвистического анализа способов передачи сложной языковой реальности. 

